
 
 

 

 

 
Kronika obecné školy v obci 
Meinetschlag (dnes Malonty) 1892-1918 
 
 
Školní rok 1895/96 
 
z: Malonty 1892-1918 (ceskearchivy.cz) 
 
 
 

1. Začátek a konec školního roku: 
Školní rok začal obvyklým 
slavnostním způsobem 16. září 1885 
a skončil 30. července 1896. 
 

 
Vlastenecké památné dny: Ve dnech, kdy 
Jejich Veličenstva slavila narozeniny a 
jmeniny se konala slavnostní bohoslužba a 
ve třídách pak byl dětem vysvětlen význam 
tohoto dne. 
 
Školní polévka a náboženské zkoušky se v 
tomto roce nekonaly.   
 
Změny v učitelském sboru sice nebyly 
provedeny, zato ale nemocnost mezi učiteli 
neměla konce. Řídící učitel Richter 
churavěl skoro po celý rok a v květnu musel 
podstoupit lázeňskou léčbu v Karlových 
Varech. Učitel Jahn si 4. prosince poranil 
prst, dostal otravu krve a několik měsíců 
nemohl vyučovat.  
 
Katecheta P. Chalupa měl bolesti v krku, a 
proto dlouhou dobu nechodil do školy. Jako 
náhradu za něj poslala c.k. Okresní školní 
rada do místní školy podučitele Lehrera z 
Bělé (Ziernetschlag). 
  
C.k. okresní školní rada: Na místo 
zemřelého vikáře (farář Fischbeck 
v Pohoří/Buchers) se stal členem c.k. 
Okresní školní rady farář Guschlbauer 
z Blanska (Pflanzen). 
 
Stavební změny: V bytě řídícího učitele byla 
položena nová podlahová prkna, 
instalována nová kamna a polovina chodby 
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1. Beginn und Schluss des Schuljahres: 
Das Schuljahr wurde in üblicher 
feierlicher Weise am 16. Septemb. 
1885 begonnen und am 30. Juli 
1896 geschlossen. 

 
Patriotische Gedenktage: An den Namens- 
und Geburtsfesten Ihrer Majestäten wurde 
feierlicher Gottesdienst abgehalten und 
hierauf in den Classen den Kindern die 
Bedeutung des Tages klargelegt. 
 
Schulsuppe und Religionsprüfungen 
entfielen heuer.   
 
Veränderungen im Lehrkörper fanden zwar 
nicht statt, dagegen wollten die Krankheiten 
im Lehrkörper kein Ende nehmen. 
Oberlehrer Richter war fast das ganze Jahr 
hindurch krank und mußte im Mai die Cur in 
Karlsbad mitmachen. Lehrer Jahn verletzte 
sich am 4. Dezember einen Finger, bekam 
Blutvergiftung und konnte durch einige 
Monate nicht unterrichten. Katechet P. 
Chalupa hatte ein Halsleiden und blieb 
deshalb auch durch lange Zeit der Schule 
ferne. Zur Aushilfe wurde vom k.k. B.S.R. 
der Unterlehrer Lehrer von Ziernetschlag an 
die hiesige Schule entsendet.  
 
K.K. Bezirksschulrath: An Stelle des 
verstorbenen Vicärs (Pfarrer Fischbeck in 
Buchers) wurde Pfarrer Guschlbauer aus 
Pflanzen Mitglied des k.k. 
Bezirksschulrathes. 
 
Bauliche Veränderungen: In der Wohnung 
des Oberlehrers wurden neue Dielen 
gelegt, ein neuer Ofen aufgestellt und die 
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byla vydlážděna cementovými cihlami.  
 
 
Protože Místní školní rada vytrvale odmítala 
dát obnovit úplně zchátralý plot kolem 
ovocného sadu, nechal jej řídící učitel na 
vlastní náklady nově postavit. Na západní 
straně školní budovy byl umístěn okap. 
 
 
Zdravotní stav žáků:  
Ke konci školního roku se vyskytl černý 
kašel, v důsledku čehož se značně zhoršila 
školní docházka. 
 
Inspekci vykonal c.k. okresní školní 
inspektor pan J. Gillhofer 2. července. 
 
Ostatní události:  
Dne 7. listopadu 1885 se v budově místní 
školy konala schůze okresního učitelského 
spolku, které se zúčastnilo 34 členů.  
 
Téhož dne musel řídící učitel Richter odjet 
do Kaplice k soudnímu jednání. Jistá žena 
z Desek (Brettern) (jménem Porsch) 
naprosto neoprávněně urážela učitele ve 
škole.  
 
Stížnost, kterou podalo vedení školy na c.k. 
Okresní školní radu, byla tímto úřadem 
postoupena c.k. okresnímu soudu, který 
odsoudil Porschku k trestu odnětí svobody 
na 24 hodin. Rodina Porschů však byla z 
obce Desky (Brettern) vyhoštěna do své 
domovské obce. Ve dnech 2. až 6. srpna 
1896 se v Praze konala celostátní učitelská 
konference. Řídící učitel Richter se jí 
zúčastnil jako zástupce učitelů kaplického 
okresu. 
 
V posledních letech se ve zdejší škole a 
školní obci mnohé zlepšilo a lze 
předpokládat, že zbývající problémy časem 
zmizí.  
 
Jedním z těchto problémů jsou byty učitelů. 
Abychom pozdějším generacím nabídli 
obraz současných učitelských bytů, 
uvádíme zde jejich popis. 

Hälfte der Hausflur mit Cementziegel 
gepflastert.  
 
Da der O.S.R. sich beharrlich weigerte, den 
vollständig verfallenen Zaun um den 
Obstgarten herstellen zu lassen, ließ ihn 
der Oberlehrer auf seine Kosten neu 
erbauen. An die Westseite des 
Schulhauses kam eine Dachrinne. 
 
Gesundheitszustand der Schuljugend:  
Gegen Ende des Schuljahres trat 
Keuchhusten auf, wodurch der 
Schulbesuch sehr beeinträchtigt wurde. 
 
Die Inspection durch den k.k. B.S.I. Herrn 
J. Gillhofer fand am 2. Juli statt. 
 
Sonstige Ereignisse: 
Am 7. November 1885 wurde im hiesigen 
Schulhause eine Versammlung des 
Bezirkslehrervereines abgehalten, bei 
welcher 34 Mitglieder anwesend waren. Am 
selben Tage mußte der Oberlehrer Richter 
nach Kaplitz zu einer Gerichtsverhandlung. 
Es hatte nämlich ein Weib aus Brettern 
(Porsch mit Namen) in der Schule in 
vollständig ungerechtfertigter Weise die 
Lehrer beschimpft. Die von der Schulleitung 
an den k.k. B.S.R. erstattete Beschwerde 
wurde von dieser Behörde dem k.k. 
Bezirksgericht abgetreten und dieses 
verurteilte die Porsch zu einer Arreststrafe 
(24 Stunden). Von der Gemeinde Brettern 
aber wurde die Familie Porsch in ihre 
Heimatsgemeinde abgeschoben. Vom 2. – 
6. August 1896 fand die 
Landeslehrerconferenz in Prag statt. Als 
Vertreter der Lehrerschaft des Kaplitzer 
Bezirkes nahm Oberlehrer Richter theil. 
 
In der hiesigen Schule und Schulgemeinde 
ist in den letzten Jahren schon vieles 
besser geworden und es ist anzunehmen, 
daß auch die noch bestehenden 
Übelstände mit der Zeit verschwinden 
werden. Einen solchen Übelstand bilden die 
Lehrerwohnungen. Um nun späteren 
Geschlechtern ein Bild der gegenwärtigen 
Lehrerwohnungen zu bieten, möge hier 
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1) Pan učitel Ostruschka bydlí v č. 40 
(Gloser) v 1. patře. Schodiště 
připomíná schůdky do kurníku. 
Samotná místnost by v krajním 
případě ještě odpovídala. Pokud se 
v tomto domě topí v peci, což se 
stává nejméně jednou týdně, musí 
pan učitel Ostruschka otevřít okna a 
dveře a utéct ven z domu. To může 
být obzvlášť příjemné v zimě! Po 
každé takové události by také bylo 
nutné místnost vybílit.  

 
 

2) Pan učitel Zahrádka bydlí v domě č. 
91 (Hofhiasl). Cesta do školy mu trvá 
20 minut a když prší a sněží je cesta 
ve velmi špatném stavu. 

3) Učitel Janda bydlí v č. 20 (Schinko). 
Dům je nově postavený, a proto 
vlhký. Pokoj by byl přijatelný, ale 
nemá samostatný vchod a dveře 
mezi tímto pokojem a pokojem, který 
obývá jiný nájemník, nelze 
zamknout. Instalace zámku však 
není povolená. U domu je také 
záchod, ale ten je umístěn v dřevěné 
kůlně, která se na noc zamyká a klíč 
visí v ložnici pána domu!  

 
 
 
 

4)  Učitel John bydlí v domě č. 110 
(Gloserhäusl). O tomto bytě se dá 
říci, že vypadá spíše jako věznice 
nebo cela kajícníka než jako byt 
učitele. Už jenom vnější vzhled celé 
budovy je odpudivý, okna jsou tak 
malá, že jimi sotva prostrčíte hlavu. 
Dveře jsou neobvykle nízké - a - 
krásné (!) na pohled. A vnitřní 
prostor dokonale koresponduje s 
vnějškem. Muž normálního vzrůstu 
nemůže chodit vzpřímeně, prkna a 
trámy jsou shnilé ..... Do sklepa vede 
padací schodiště.  

 

eine Beschreibung derselben Platz finden. 
 

1) Herr Lehrer Ostruschka wohnt NR. 
40 (Gloser) im 1. Stock. Der Aufgang 
gleicht einer Hühnersteige. Das 
Zimmer selbst würde zur Noth 
entsprechen. Wird in diesem Hause 
der Backofen geheizt, was 
mindestens einmal wöchentlich 
geschieht, so muß Herr Ostruschka 
Fenster und Thüren öffnen und ins 
Freie flüchten. Das mag im Winter 
besonders angenehm sein! Auch 
wäre nach jedem solchen 
Zwischenfall ein Überweißen des 
Zimmers nöthig.  

2) Herr Lehrer Zahradka wohnt Nr. 91 
(Hofhiasl). Er hat 20 Minuten bis zur 
Schule und bei Regen und 
Schneewetter sehr schlechten Weg. 

3) Herr Lehrer Janda wohnt Nr. 20 
(Schinko). Das Haus ist neu gebaut 
und deshalb feucht. Das Zimmer 
wäre annehmbar, aber es hat keinen 
separaten Eingang und die Thüre 
zwischen diesem und dem von einer 
anderen Partei bewohnten Zimmer 
ist nicht versperrbar. Die Anbringung 
eines Schlosses aber wird nicht 
gestattet. Auch ein Abort ist bei dem 
Hause; derselbe befindet sich jedoch 
im Holzschupfen. Dieser ist des 
Nachts zugeschlossen und der 
Schlüssel hängt im Schlafzimmer 
des Hausherrn!   

4) Herr Lehrer John wohnt Nr. 110 
(Gloserhäusl). Von dieser Wohnung 
kann man sagen, daß sie eher 
einem Gefangenenhaus oder einer 
Büßerzelle, denn einer 
Lehrerwohnung gleichsieht. Das 
Äußere des ganzen Baues schon 
wirkt abstoßend, die Fenster sind so 
klein, daß man kaum den Kopf 
durchstecken kann. Die Thüre ist 
ungemein niedrig – und - 
wunderschön (!) zum Anschauen. 
Und das Innere entspricht 
vollkommen dem Äußeren. Ein 
halbwegs großer Mann kann nicht 
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5) Paní Grill-Schulz bydlí v domě č. 130 
(Mundl). Do školy je to odtud 20 
minut. Cesta se po většinu času 
podobá moři bláta a v zimě je to 
hora sněhu. Ani 2 místnosti, které 
slouží jako byt, si nezaslouží název 
pokoj! 

 
 
Člověk by se skoro musel divit, že učitelé 
mají tak špatné bydlení, když tolik 
železničářů bydlí slušněji, dokonce platí 
menší nájmy za větší nároky (potřebují 
sklep, dřevník, hnojiště, kozí chlívek a často 
jsou obdařeni velkým počtem dětí). (Učitel 
musí platit 24 zlaté, železničář jen 16 
zlatých). 
 
 
 
Dům v č. 38 měl být přestavěn na učitelské 
byty, protože po smrti majitele připadl opět 
obci. Bohužel jej však obecní zastupitelství 
znovu prodalo na 40 let. A to se 
pravděpodobně stane i s ostatními 
obecními domy! 
 
 
Statistický přehled: Na začátku školního 
roku navštěvovali školu: 
 
Malonty (Meinetschlag) (MS) 
Ludvické hory (Ludwigsberg) (LB) 
Radčice (Radinetschlag) (RS) 
Meziříčí (Uretschlag) (US) 
Velíška (Wölschko) (W) 
Desky (Brettern) (B) 
Jaroměř (Jarmirn) (J) 
 
kompl. MS-LB-RS-US-Wö-Br-Ja//CH.-D. 
 
1.tř.     ch. 13 - 2 - 2 - 7 - 1 - 5 - 7/ 37 -  
 (67)    d.      7 - 0 - 5 - 2 - 2 - 6 - 8/ 30 
 
2. tř.     ch. 10 - 2 - 1 - 2 - 5 - 11 - 7/38 - 
(62)      d.     6 – 0 - 2 - 1 - 2 - 8 - 5/ - 24 
 

aufrecht gehen, die Bretter und 
Balken sind angefault …. Eine 
Falltreppe führt in den Keller.  

5) Frau Grill-Schulz wohnt 130 (Mundl). 
Die Entfernung von dort zum 
Schulhause beträgt 20 Minuten. Der 
Weg gleicht die meiste Zeit einem 
Kothmeere und ist im Winter ein 
einziger Schneeberg. Auch die 2 
Zimmer, die als Wohnung dienen, 
verdienen nicht den Titel Zimmer! 

 
Schier müsste man sich wundern, daß die 
Lehrer so schlechte Wohnungen haben, da 
ja so viele Eisenbahner anständiger 
wohnen, ja dieselben bei größeren 
Ansprüchen (sie brauchen Keller, 
Holzlager, Düngerstätte, Ziegenstall, auch 
sind dieselben häufig mit einer großen 
Anzahl Kindern gesegnet) weniger Zins 
zahlen. (Ein Lehrer muß 24 fl bezahlen, ein 
Eisenbahner zahlt nur 16 fl.) 
 
Das Haus Nr. 38 sollte – da es nach dem 
Tode des Besitzers wieder der Gemeinde 
zufiel, für Lehrerwohnungen hergerichtet 
werden. Aber es wurde von der 
Gemeindevertretung leider wieder auf 40 
Jahre verkauft. Und so dürfte es mit den 
übrigen Gemeindehäuseln geschehen! 
 
Statistische Übersicht: Am Anfang des 
Schuljahres besuchten die Schule: 
 
Meinetschlag (MS) 
Ludwigsberg (LB) 
Radinetschlag (RS) 
Uretschlag (US) 
Wölschko (W) 
Brettern (B) 
Jarmirn (J) 

 
kompl.      MS-LB-RS-US-Wö-Br-Ja//Kn-Mä 
 
1.Cl.     Kn 13 - 2 – 2  -  7 – 1 – 5 - 7/ 37   -  
 (67)     Mä   7 - 0 -  5  -  2 – 2 – 6 - 8/  -  30 
 
2.Cl.     Kn   10 – 2 – 1 – 2 – 5 – 11 – 7/38 – 
(62)     Mä   6  - 0 -   2 -  1  - 2  -  8  - 5/ -  24 
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3. tř.    ch. 13 - 1 - 1 - 6 - 3 - 2 - 3/29 -  
(55)     d.     9 - 0 - 5 - 3 - 2 - 3 - 4/ - 26 
 
4. tř.     ch. 13 - 0 - 3 - 2 - 1 - 2 - 5/26 - 
(54)      d.   13 - 1 - 1 - 6 - 1 - 2 - 4/ - 28 
 
5.tř.     ch. 20 - 1 - 0 - 7 - 1 - 3 - 5/37 -  
(75)     d.   17 - 2 - 0 - 8 - 0 - 1 - 10/- 38     
 
Celkem: 121-7-22-44-18-43-58/167 ch.      
                                                  146 d.  
 
Úhrnem 313 žáků, k tomu ještě 6 chlapců a 
5 dívek ve věku povinné školní docházky, 
takže celkem 324 žáků. 
 
Do školy tedy chodilo 167 chlapců a 146 
dívek, ve věku povinné školní docházky 
bylo 173 chlapců a 151 dívek. 
 
S výjimkou jednoho židovského chlapce a 
jedné židovské dívky byly všechny děti 
katolického vyznání. 
 
Na konci školního roku bylo ve věku 
povinné školní docházky 158 chlapců a 143 
dívek a do školy chodilo 152 chlapců a 141 
dívek. 
 
Ukončeno pro školní rok 1895/96 dne 10. 
září 1896. 
 
Richter 
Řídící učitel  
 
7. dubna 1897 
J. Gilhofer 
 
 
Přepis z kurentu a překlad do češtiny: 
B.Riepl, H. Grimmová 
 

3.Cl.    Kn    13 – 1 – 1 – 6 – 3 – 2 – 3/29 –  
(55)     Mä      9 - 0 -  5  - 3 – 2 – 3 – 4/ - 26 
 
4.Cl.     Kn    13 - 0  - 3 – 2 – 1 – 2 - 5/26 – 
(54)      Mä   13 – 1 – 1 – 6 – 1 – 2 – 4/ -  28 
 
5.Cl.    Kn    20 – 1 - 0  - 7 – 1 – 3 – 5/37 –  
(75)     Mä   17 -  0 -  2 – 8 - 0 - 1 – 10/-  38     
 
Zus.:      121–7–22–44–18–43-58/167 Kn      
                                                      146 Mä  
 
Insgesamt 313 Schüler, dazu waren noch 
schulpflichtig 6 Kn und 5 Mä, ergo 324 
komplett. 
 
Also schulbesuchend 167 Kn und 146 Mä, 
schulpflichtig 173 Kn und 151 Mä. 
 
 
Mit Ausnahme eines jüdischen Knabens 
und eines jüdischen Mädchens waren alle 
Kinder christkatholisch. 
 
Zu Ende des Schuljahres waren 
schulpflichtig 158 Knaben und 143 
Mädchen, schulbesuchend 152 Knaben 
und 141 Mädchen. 
 
Abgeschlossen für das Schuljahr 1895/6 
am 10. September 1896. 
 
Richter 
Oberlehrer 
 
7. April 1897 
J.Gilhofer 

   

 


